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Hrepenenje.

(Napolitanska narodna; poslovenil Fr. Zakrajsek.)

Lp ’\&mr-
p=y amka, oj, mamka! jaz ne prestanem,
g Nekaj na vertu pokoplje me sel¢
nnHeerka ! na vertu je lepa salata,
Stopi tje dol, pa natergaj si je!“
»Ah mamka nikar, ah mamka nikar!
To mojega serca ne ozdravi nikdar !¢

»Mamka, oj mamka! jaz ne prestanem,
Nekaj na vertu pokoplje me Se!*
npHeerka! na vertu je lep petersi'jéek,
Pojdi tje dol, pa naber’ ga za-sé!¥
»Ah mamka nikar, ah msmka nikar,
To mojega serca ne ozdravi nikdar [#

pMamka, aj mamka, jaz ne prestanem,
Nekaj na vertu pokoplje me Se!“
nnHeerka na vertu je lep motovilee,
Stopi tje dol, pa naber’ ga za-sé!¢%
»Ah mamka nikar, ah mamka nikar,
To mojega serca ne ozdravi nikdar!¥

»Mamka, oj mamka, jaz ne prestanem,
Nekaj na vertu pokoplje me Sel“
snHeerka, vertnar je na vertu Se doli
Pojdi tje dol, naj zvedri ti sercé !“¢
sMamka oj mamka, k vertnarju pa grem,
Moje serce koperni le po njem!*

R
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Verban Smukova Zenitev.
(Humoristitna povest iz narodnega zivljenja; spisal J, Juréic.)

(Konec.)

Petelinje so bili po vasi Ze odpeli, ko se je Verban drugo
jutro zbudil. Naglo si je razéesal zmerSene lase z redkozobim
glavnikom, pritegnil stremeni in popravil obleko na sebi. Prestel
Je potlej svoje denarno premoZenje in je po dolgem skladanji in
Steviljenji na kupéeke in na perste zratunil, da premore v papirji,
srebru in kufru za tri goldinarje, devetnaJst grosev in en krajcar
gotovine. Vse to je stresel v mosnjo, umazani stari nogoviei po-
dobno, ter jo je trikrat z usnjatim reméncikom zaderhnil in zavezal
in spravil v globok Zep na levi strani v kamizoli. Potem je Se
druge Zepe pretipal in oflatal, ali je v mehurji 8e dovolj tobaka,
ali je pipa na pravem mestu in ako kresilnega noZa in kamna ni
izgubil. Vse je po tej preiskavi nasel v redu. Zaperl je tedaj
vezna vrata, Sel kravo ogledat in jej je nalozil za dva dni poklaje
v jasli. Predno je pa Sel na potovanje, mislil je Cetert ure §e na
tnalu, na topolovo kobilo naslonjen: ,Ali nisem kaj pozabil“. Nié
druzega mu ni prislo na misel, kakor da palice $e nima, ,da bi
kakovega pesa udaril, ako bi ga hotel na cesti popasti“. Preskerbi
se torej z gerdavo batino in potem jo nemudoma mahne za plotom
in za verti proti veliki cesti, ki derzi v poglavno mesto.

Na potu se mu ni razun treh reéi ni¢ prigodilo, kar bi se
dalo povedati. - Pervo je to, da je bil zalotil starega cunjarja, ki
je tudi v mesto romal §ivank, iglic in druge enake drobnjave za
8vojo barantijo in zaméno skupovat. Verban mu ni iz gole nevosé-
ljivosti hotel povedati, éemut gre v Ljubljano, ¢e§, da ga ne bidedec
prehitel. Cunjar pa je bil bolj odkritega serca in mu je marsikaj
zaupal ter je veliko govoril od svoje kupéije po gorah in dolinah
cele dezele, od svoje babice, najboljSe Zene na tem svetu, od
svojega sina, ki je imel po nesreéi tako dobro ustvarjene persi, da
80 ga v vojake poterdili; celo dolgo dolgo pripoved je vedel Ver-
banu praviti, kako je neki svinjski pastir, ki ni znal ni brati ni
pisati, postal papei. Druga imena vredna Certica iz Verbanovega
pota bi bila morda le-ta, da je bil v pohlevni kerémi zapil tiri
grofe. Tretji¢ je pa, sosebno ko je bil Ze blize mesta in ga je
bil cunjar pustil, na vsacem tretjem pocivalniku sedeval in mislil,
koliko in kaj si bo kupil potle] po Zenitvi, koliko bo pnhodnjl
hderi dote privaréeval in enake stvari, In ko je tako na nekem
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cestnem mejniku v dve gubi zguzen poéival, do¥el ga je majhen
mo%, ki je ob palici hodil. ,Ale prijatel bozji, hajdi greva v dru-
8¢ini“, ogovori ga novi potovavec in sname svojo osmojeno Zlin-
drasto pipo z ust. ,Kam pa vi?“ praSa Verban in vstane. ,V
Ljubljano po Zeblje. Ali menja§ za pipo prijatel ?* odgovarja in
prasa moz Verbana, ki vitric njega koraéi. ,Koliko bo pridiva? Ce
bo kaj prida namecka, pa zbarantajva za-nje; moja dobro kadi,
pravi Verban. ,Ale! merho za merho, pipo za pipo, tekma men-
jajva®, ponuja oni. ,Ne bo dal, moja ima lepo kovanje in pok-
fanast krov; o svetem Martinu sem jo od Ribniéana kupil za eden
in dvajset groSev. Ne poceja nié; rezljana je iz brezove gerée in
jaz jo veé Stimam in cenim ko cesar svojo dezelo, ali kakor pes
klobaso mestnico“, hvali Verban svojo robo. ,I kaj meni§*, pravi
starec, ,da sem jaz svojo na gnoji pobral. Ce je tvojo ustvaril
Ribni¢an, mojo je sezidal Repletov Kozmek z Grivja, saj si Ze kaj
slisal od njega vem da. Ko bi se hotela moja pipica goniti, imela
bi take mlade, da naj se devet tvojih skrije, ¢e je prav bolj ob-
rajta§ ko cesar dezelo. Pa ¢e je tvoja volja, menjam vse eno
tekma, brez pridava.“ — [ Kaj za tisto suSnat, osmojeno, bom
dajal jaz robe pipo, ki je Ze nekteri mehuréek tobaka prevlekla,
in ga je“, huduje se Verban. ,Volk te podisi, ¢e je nfa pipa
susnat, pasja vera, tvoja je pa lebat, po sredi votla ob kraji ni¢,
pravi mozec tudi serdit. ,Kaj pravi§, preklicani dedec ti, moja
pipa je lebat? Ti si lebat ti, zgaga britka ti, ti komolec krivi ti!“
kolne Verban. Tako sta se prepirala in zmerjala menjevaje in
kupéevaje za pipe tako dolgo, da sta proti mraku v Ljubljano prisla
in vsak svoje blago ohranila.

' Verban Smuk je bil pervié v svojem Zivljenji v mestu. Zato
se je vstopil v sredo velicih ulic na tergu, odperl usta in oéi in
gledal. ,To ti je strahovito velika vas — pravil je véasi pozneje
pastirjem doma— vas, taka da ima same gradove in pa &e kakove?
Take da so okna veda, kakor vrata v mojo vezo. Grad se grada
tisc¢i, tako da poSten élovek ne vé, ali je vse ena hifa ali kje ena
jenja in druga zaéne. Pred Stacunami pa visijo in iz stekla gle-
dajo ¢udno pisana obladila, da nikdar tacega. Snega Se po zimi
ni bilo; vsega so gospoda prodali in v vodo zmetali. Ta Sentana
gospoda meni, da ga §e do ¢lenka ne sme gaziti.“

Te in take red¢i je Smuk opazoval in opazil. Ko se je na-
gledal nekoliko, jel je premisljevati, ali bi precej Se ta vecer Sel
vpisat se v krivo vero, ali pa bi druzega dne podakal, kajti no¢
se je blizala. Dozdevalo se je njegovi pameti, da so mu nekdaj pravili
ranjeca mati, ki so v gradu pri gospodi za pastarico sluzili mlade
dni, da gospoda zveder neté, da bi kdo nadlegoval je, zjutraj pa
dolgo spé. ,Ce jutri do enajstih éakam, zapravim preved groev,

kel

de pa nocoj grem, morda bi mi ne hoteli tistih kron dati“, re
19*
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8i je Verban in se je premisljevaje vsedel na nek kamenit prag. —
»Nocoj tedaj ne grem“, zdajci zakaslja; ,kaj hudirja herkam in
kasljam; ko bi se bil pregrel na poti ali kakovo Zaltovo vino-pil,
dobim jetiko in preé je z Zenitvijo. Tudi sem dostikrat slisal, da
Ge ofe ni zdrav, nima zdravih otrok. Ali sem jaz zdrav? Ko bi
le zaka&ljal ne bil, pa ko bi me v ¢asih v goltancu in v dudniku
doli po gerlu ne tis¢alo, druzega nemam na sebi. Kaj ko bi k
dohtarju 8el? Ti ljudje so umetavni in ubrisanih glav, vedo vse
kaj je ¢loveku in kaj mu pomaga; menda tudi pratike ti delajo,
kar je najbolj umetno delo na tem svetu. Cakaj me, ni¢ nimam
opravka, k dohtarju grem, da bom zdrav, potlej jutri pa vpisat se
in po krone.“

Reksi se Smuk vzdigne s praga in kora¢i stari babici naproti,
ki je s cajnico pod pazho ob palici §vedrala po tergu.

»Matka starikava! kod se gre, da se pride k dohtarju?“ vprasa
Verban.

»H kaksnemu dohtarju?“ pravi baba, povzdigne kermeiljave
o¢i in sopiha.

»,1 nu k dohtarju! jaz vam drugace ne yem reéil“ pravi
Verban_nevoljen in nevedoé, kako se ne bi mogla njegova jasna
beseda®azumeti.

»Ali se pravdate?“ prafa baba.

»,Kaj se bom hudirja pravdal! Saj vas ne upraSam za jezi¢-
nega dohtarja, ampak za tacega, ki zdravil“

oLe pojte do ceterte veze, pa prasajte za duri.”

Kmalo najde Verban vezo in mislé: visoki gospodje stanujejo
visoko, tolée s svojimi tezkimi éevlji po stopnicah navzgor. ,Ko-
balim, kobalim gori— pravil je pozneje — po tistih gladkih skladih,
kar pridem do lesene, na sivkasto prebarvane mreze, plotu podobne.
In tisti vrag mi je pot zaperl. Jaz rinem od sebe tisto leseno zvér,
pa se ni dalo odriniti ni odpreti. Kljuke ni bilo ni tacega svederca,
kakor sem ga bil zalotil na fajmostrovih durih. Dolgo ogledujem,
pritiskam nekovi gumbec iz Zeleza, pa ni¢, odperlo se ni. Mrak
se je delal, pa me le jeza popade in zgrabim tisti lepi plot in ga
z v80 modjo pomekastim in potresem. Zaklepetalo je tako, da se
je po mostovzih razdonelo. Kar pride sivolaz mozitek, pogleda me
ostro, pritisne nekovega kleka in berz se odpre. Lej Senta, pravim
sam pri sebi, to je gotovo dohtar, ker je tako umne glave, da
vraga tako z lahko odpre.

yZakaj ne pozvonite tam za nit?“ pravi on. ,I zlomek —
pravim jaz — kdo bo vedel, da je to na zvonec napeljano in da
~ pri vas zzvoncem odpirate te plotove, pri nas imamo zvonee samo
zato, da se krave ne izgubé“. — ,Kaj bi radi?“ pravi on — vikal
me je, menda ni vedel, da nisem Ze oZenjen. ,Bolen sem, dohtarja
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iS¢em“, pravim jaz. ,Le noter pojte®, pravi o6mi, ki jo bil res
dohtar sam. Pa sem noter ¥el.“

To so Verbanove lastne besede.

»No vi se mi zdravi vidite, menda niste vi bolnik?“ ogovori
dohtar Verbana.

»1 paé — pravi Verban in v tla pogleda. — Bolan sem, pa
ne vem prav za prav, kaj mi je. Prosim lepo, visoki gospod, ko
bi mi kaj pomagali, ustregli bi prav zelo meni in §¢ komu, ki ga
Se na svetu ni. Saj de boste hoteli dobro storiti, ne bo zastonj,
nisem prifel éiste gole in bose mo&nje. Ene grofe bi vam tel vred,
ko bi mi pomogli.”

»Kje pa je kaj nenavadnega? Ali je kaj sape? ¢

sNenavadnega ni nié posebnega pri nas. Sape pa je bilo
sape. Doli za Vidnjo goro je hil davi tak vri§ in pi§, da je ves
sneg z drevja streslo in da sem se bal, kak Sibek kozoleec bo ob
streho delo ali pa stebre tikoma tal odkerhnilo. Burja je bila; bolj
ko sapa“, hitel je Verban praviti in si je mislil: to so ti prijazen
gospod, ki se kaj zmenijo.

yPrijatel, ali vi me ne razumite; jaz vas prafam za vaSo sapo,
namre¢ kako dihate“, pravi zdravnik. :

»Za mojo sapo? kako diham? — pravi éudé se Verban, —
I bognasvaruj, gospod, jaz sem menil, da veste kako ljudjé dihajo.
Kako bom jaz drugade dihal? Ante veste kako, sapo noter sapo
ven, po leti se ne vidi, po zimi pa véasi meglé diham iz sebe.
Nekaj vledem &ez zobe, nekaj ez nos, vse polagoma. Da prav
do uma povem, tako diham ko vi ali pa kakor moj sosed ali
kdo drug.“

nTorej dihate po navadi?“

sNavadil sem se menda, kaj pa; ker sem otroce mater videl
dibati, menda sem reva bil pa %e jazzadel. Jaz si to reé Ze tako
mislim. Saj vse, kar po¢nemo, po navadi pride“, modruje Verban.

»Ali je kaj blata?“ vprasa dalje zdravnik.

»O blata pa veliko tudi. Danes popoldne je bilo nekaj solnce
odgrelo in tako blato in Zlojdra se je bila na cesti sprijela, da sem
komaj noge vzdigoval. Le pogledite, kako sem golenice vtepel od
blata; #e sem se med-potoma kesal, da sem boljie irhaste hlade
oblekel“, pripoveduje Smuk.

»Kaj denéate! — pravi zdravnik. — Jaz vas ne prafam za
cestno blato, ampak ée kaj moéno od vas gre.“

»0 vse gre raje od mene, ko k meni. Zenil bi se rad, pa
babnica ne pride blizo, zato ker denar zmerom raje od mene, ko
k meni gre. Ko bi me gospod tako znali ozdraviti, da bi se me
denar prijemal, pa vam dam vso mofnjo. Saj sem %e od ranjce
matere sliSal, da nekteri znajo tako narediti, da se denar zmerom
v Zep vraga“, pravi Smuk,
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¢+ Zdravniku se nabere &elo, precej pa ga smeh posili, in rede
Verbanu: ,Pojte pojte, od koder ste prisli, vi niste bolni, ampak
neumni.“

Verbana je bila pri tej pri¢i njegova navadna jeza obsedla;
%e je imel tri robate kletve in &tiri éudovita imena, dohtarjevi osebi
primerne pridevke in primere na jeziku, pa mu je po sreéi na misel
prislo: ,ée mu Zal besedo redes, Verbanéek, pa te bo dal Skric
zapreti in Se s palico bi ti jih nametali. Premislik je bolji ko dan
hoda, pravi pregovor“. Zato stisne klobuk pod pazho in se zmmuzne
skozi duri ven. Doli po stopnicah si je pa verlo ohladil serd in
togoto ter se je tri pote za verst]o priveril in pridusil, da viSnje-
gorska konJederka ved vé in veé bolezni pozna, ko vsi zdravniki,
dohtarji in rezarji, kar jih na zemlji goljufa.

Ne vé se za gotovo, kje je Smuk tisto no¢ v Ljubljani pre-
spal. Nekteri govoré, da se je bil v neki kerémi, kjer ga niso
mogli imeti Gez mo¢ od sile Zganja napil, tako da je bil potlej na
juZni strani pod neko lopo zunaj mesta zadremal. Drugi celé go-
voré, da je pijan tako ukal in vpil po mestnih ulicah, kakor bi v
domadi vasi ponoceval, in da so ga zato do druzega jutra policaji
zaperli. Naj bo Ze kakor je bilo, drugo jutro ob deveti uri naj-
demo _svojega junaka Zalostnega na oglu %pltalskxh ulic. Zalostnega.
pa vidimo iz dveh razlogov. Pervi¢c je imel Ze dve nesredi v
Ljubljani, eno pri dohtarju, ki mu je brez ljubezni do bliznjega
otital, da nima prave pameti, drugi¢ pa mu to ni bilo po volji,
kar je poslednjo no¢ dozivel. V tretje pa Ze od njega dni, kar
vrabei mlade imajo, nesreéa rada pride, mislil je Verban in je imel
celo vazen vzrok dvomiti, ali ga bodo hoteli vpisati v tisto krivo
vero ali ne, kjer se krone dgbodo. Sre¢al je bil namreé¢ davi staro
sklju¢eno babo najpervo. Ce pa ¢lovek zjutraj gerdo gerbasto

babo popred vidi ko mlado deklico ali postenega mozaka, ima pri
vsem nesreéo tisti dan.

Vedel je sicer Verban kaj pri tacih prilikah pomaga, namreé
da se mora ¢lovek domu verniti, pred hlevom na gnojnem dvoru
dvakrat na levo oberniti se in da je potem vse poravnano, kar vid
stare babe skazi, ali kje je v Ljubljani kak gnojni kup, da bi se
bil revez dvakrat na levo obernil?

Sel je torej Verban pobefen in pobit po Spitalskih ulicah in
se je ogledal, kje bi ¢loveka dobil, ki bi mu znal povedati, kje
v krivo vero zapisujejo. Zagleda na desni strani veliko stacuno,
pred ktero je viselo veliko pisanib svilnatih rut in druga ropotija.
Na pragn pa sta stala dva mlada naliSpana in preprecena Stacu-

narja in sta tumpastega Verbana tako gledala, ko bi se mu hotela
posmehovati.
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pHoj! < zaklide vadéan — kje je kdo, ki bi mi povedal za
tistega gospoda, ki v krivo vero zapi§e? Nu kaj se bosta rigala in
smejala, res res!“

»Kaj se boste vi vpisali?“ praa ga eden.

»1 dal bi se dal!“ pravi Smuk.

Zdaj pridejo %e drugi mali in veliki fantinje iz §tacune na
prag, ogledujejo Verbana in si pomezkujejo med seboj in govoré
v jeziku Verbanu nerazumljivem.

»No le zmenite se %e enkrat in eden naj bo tak, da mi od
daleéupokaie, ali se imam obracati nalevo ali na desno, da pridem
prav.

In res eden prestopi prag in pravi: ,Le pojte za menoj, jaz
bom vam pokazal, kje je gospod, pri kterem se boste prav dobro
zapisali v novo vero.“

»0 sam se %e ne bom, ne znam nid pisati; jaz se bom samo
podkrizal.“

»Tudi podkrizal in prekrizal vas bo“ odgovori oni z nekim
porednim smehom, ki ga pa Verban ni zapazil; samo to se mu je
zdelo, da iz Stacune sem sli§i nekovo kihanje in roganje mladih
poredneZev in obernivii se je videl da za njim gledajo.

Ko sta pridla do frantiSkanskega mosta, tikama tam, kjer
tiste umazane babe neko luzo za kavo prodajajo, pokaze Verbanu
Btacunar v kloSter ter pravi: ,Tam gori po stopnicah pojte, kakor
je oni kriz. Gori na mostoviu vprasajte, kje so pater Felicijan in
pojte k_njim, oni bodo vam vse razlozili in dali, kar bi radi.“

nle prav, — pravi Verban. — Bog vam pladaj, ki ste mi
razkazali kam in kje. In ker ste bili tako dobri, jaz tudi ne bom
tako gerd, da ne bi dal za frakelj Zganega, &e ga greste z me-
noj pit.“

pZahvalim — ne utegnem”, pravi smejé se mladi Stacunar.

»I no pa se vsedite tukaj-le z menoj k tej Zenski, ki ima
velik lonec te jedi, bova vsak eno fkudelico kofeta popila, to vas
ne bo dolgo mudilo. Lejte en starec ga ravno srébi. Nikar se ne
bojte, da bi kaj zapravili, vse bom jaz plaéal “

Stacunar se je na glas zasmejal in hitro vernil se nazaj.
Verban pa je gledal serdito za njim in je godernjal: ,Kdo si pa ti,
da ne mara§ od mene piti ne jesti? I ti trakovec gosposki ti, da
bi midva pri Lipanu pila v nadi vasi in da bi mi ne hotel iz mo-
jega vina napiti, jaz bi ti pokazal in povedal kaj si proti meni;
lase in uSesa bi ti populil, in bi ti jih —¢

Rek#i jo krene Verban é&ez most in v kloSter. Na stopnicah
pak je postal in zadel misliti: ,kako em pa reti?—Da se zavoljo
denarja vpisem, tega ne smem. E, bo Ze kaj na jezik priflo, ali se
bom pa kaj zlagal, saj ne bo tako velik greh, Bog #e vé, da bom
vse to storil iz potrebscine in nadloge, da se bom potlej Zenil.“
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: Verh stopnic ‘sreda Verban meniha, ,éudnega moZa — kakor
je véasi potlej pripovedoval — v dolgo srajco, iz rujavega sukna
izdelano in z belo vervjo prepasano ter starega ko zemlja.” Skorej bi
se ga bil Verban ustrafil, vendar priflo mu je na mar, ,otepe me
ne*, in dobil je toliko glasi, da je vpraial: ,kje so tisti gospod
pater Flerjan, ki — —?“ —  Patra Flerjana ni v nafem klostru,
morda iSdete ofeta Felicijana?“ prafa Verbana menih. ,,Saj ta bo
pravi, ne mara, ta“, pravi Verban in ,éudni moz“ ga pelje do
nekibh vrat, kjer poterka in ga noter poslje.

Pater Felicijan je bil mo# dastitljivega lica, po mestu znan
kot gore¢ v svojem stanu, dober prijazen moZ, in eden izmed tistih
mozakov, ki so nevstrahljivo branili katolisko resnico ob priliki, ko
so bili neki drugoverniki dali neko knjiZico natisniti v slovenskem
jeziku z namenom sebe in svoje verovanje obranjevati in naSi de-
Zelni nasproti staviti. In ravno zato so bili menda poredni Stacu-
narji nasega nevedno-neumnega Verbana k njemu poslali. Kako se
je torej moz moral ¢uditi, ko mu zaéne Smuk tako-le praviti:

»Jaz sem Verban Smuk. Slifal sem doma od pota Tihleca,
da v Ljubljani vpisujete v tisto vero vafo in da vsacemu daste
nekaj denarja na roke. Jaz sem se doma z nasim gospod fajmo-
§trom — saj vem da ga poznate, gospoda — nexaj sperl zato, ker
mu nisem Se za zvonove vsega placal. Prosim vas prav poniZno,
pater Flerjan — ali Fele — Felcjan, dajte biti tako dobri in z a-
pidite S mene, jaz se bom podkrizal, kamor boste pero zastavili
(zdaj stisne Verban figo v Zep, da bi ni¢ ne veljalo, kar bo rekel),
jaz bom veroval, kakor me beste poduéili.*

Lehko si je misliti, kako se je moZ ustrasil in zavzel, ko je
Verban svoj govor konéal. Za pervega je mislil, da se je priel
ta ¢lovek iz njega noréevat in namenjen je Ze bil odpeti tisti beli
pas in ubozega nevedneZa Verbana prekrotoviciti ez glavo in éez
herbet. Kmalo se je pa preveril, da Smukov stric res ne vé, kaj
pravi in jel ga je podudevati in mu pridigovati tako, da so se
skesanemu Verbanu solze uderle po Sirocem rujavem licu, in da je
razodel ocetu Felicijanu, iz kterega namena in na &egave besede je
priSel v Ljubljano po denar. MoZ mu je prigovarjal, naj se Zeni
na to, kar ima, naj ne iS¢e denarja po risih, kjer ga ni, in
take reéi.

»No, vi %e veste, vi Ze veste, jaz pa nisem vedel, — pravi
Verban; — saj svoje vere nisem mislil pustiti, le denar in pa Jerico
bi bil rad imel; pa ée ni bozja volja, grem pa prazen domu.“

Po poti proti domu je Verban Se enkrat premislil patrove
besede, Se enkrat ga je jeza popadla in zaklel je: ,Buzarada!
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v uho me naj pide Zenitev, bogatija, babnice in Jera zraven! Bom
pa sam Zivel, sam umerl, pa sam v nebesa Zel,“ In res je tako
storil Za érednika se je sosedom doma udinjal in e dan dananji
vaSke krave pase sameec, brez Zene tak, kakorSen je bil nekdaj.

Otakarjeva héi.

(Zgodovinska povest, v es¢ini, spisal Pr, Chocholovsek.)
III.

Jutro se je bilo Ze davno razlilo nad obzorjem, in kervavo je
kukalo solnce skozi sneznobele oblake na zemljo, ko se je najvisi
kamornik deSkega kraljestva, stari grof Cernin, nocoj¥no noé %e
drugié¢ vradal domu od kralja. Urna njegova hoja, zami§ljenost
in nenavadno zadervenelo obli¢je je kazalo, da se je moralo nekaj
nenavadnega prigoditi, kar je starega, vedno na vse pazefega go-
spoda tako globoko pretreslo, da $e poniznih pozdravil svojih slu-
tabnikov ni opazil, za ktera se je vselej dostojuo zahvaljeval.

Ko je prisel v svojo sobo, sedel je, kakor je bil napravljen,
k pisnej mizi, in ko je napisal nekoliko verstic, pritisnil je svoj
pecat na pismo, potem pa je poklical starega sluzabnika.

»Vzemi ta list“, velel je sluzabniku, in dal mu pismo, ,pa mi
ga nesi mna Visegrad. V mojem imenu si izprosi dovoljenje od
milostive gospe Adele, da jej ga z lastno roko oddas.“

Sluga se je poklonil, in moléé hotel oditi.

»oe nekaj!“ poklical ga je zopet nazaj. ,PopraSaj vratarja,
Je bil li moj sin nocoj doma, ako pa ni bil, kedaj je odsel, in
zopet odsel.“

»Tudi jaz sem videl mladega gospoda grofa. Ravno pred
eno uro so prifli domu. Milost!“ odgovoril je sluga. ,Kdaj so
pa 8li od doma, ali koj za vedera, ali Se le zjutraj, tega pa
ne vem.‘

»Morda je tedaj tudi on med njimi?“ obledel je grof. ,Idi!“
velel je slugi malo po tem.

»Skerbel si dovolj, stari Cernin!“ govoril je sam s seboj in
8 Cverstimi koraki meril sobo. ,Verno si pomagal, kolikor je do-
movina tirjala od tebe. Imena svojih odetov nisi pokalil, ampak
novih vejic si obesil k slavovencem svojega roda, ktere mora tvoj
gin razmnoziti, — , Nesre¢na ta ljubezen®, zadel je jadikovati &ez
malo éasa, in ustavil svoje korake. ,Kdo bi se bil tega nadjal?
Toda, sedaj sem naredil konec vsem, in upam, da moj list ne pre-
plafi nesrecne gospe. Morala se je e kaj hujSega nadjati, ker je
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zoper lastnega kralja ma boj podkurjala svoje prijatelje. Strahovite
je, da rudi ona, za ¢imur je tako dolgo zdihovala nesreéna zemlja,
da rudi blagodarni_mir!—Ali kaj ona, ona je tujka; le te nesredne
izdajice! Beda ti, Cernin! morda je tudi tvoj sin v njihovem kolu‘!
vskriknil je in se zgrudil na stol. Ko je malo &asa tako lezal, je
vstal, in se napotil k svojemu sinu.

Prekrasno opravljen je stal ta sredi sobe pri silnej dobovej
mizi, na drugem koncu pa Andrej Saramita.

Bil ti je to mo% srednje, pa dovolj pravilne rasti. Koj na
pervi pogled si lahko spoznal, da je jugoevropec; kajti imel je
suho in rudeékasto obli¢je, derne, kodraste lase, in ravno take oéi.
Ob persih mu je visela zlata veriZica, ki je vselej zarozljala, kedar
se je dotaknila zlatega derZala pri dolgem in tenkem meéu. Obleka
mu je bila Zametova, ki se mn je dobro podajala, okoli vratu pa
bel in terd zavratnik, kar je pricalo, da se rad li§pa. V temnem
obli¢ji se mu je brala %Ziva pogumnost, okoli ust pa mu je vedno
igral zanié¢ljiv smeh.

i »Ravno so me spet poklicali k njihovej kraljevekej milosti¥,
nadaljeval je Saramita po dolgem govoru, ,,éez nekoliko ur pa vse
lehko povém, kaj novega je sklenil kralj.”

yotori tako®, djal je jumak, to pa vzemi za dar®, in vergel
mu je polno moi¥njo zlatov po mizi, po kterej je lakomno segel
Saramita v divjej radosti.

»0 ekscelencija!® spregovori Saramita, in glas se mu je tresel,
ko je moSnjo potehtal in v Zep jo spravil pod Zametovo obleko.
s»Na-me se lahko zanafate. Po vseh durih, po vseh kotih kralje-
vega gradu bodem imel o¢i in ufesa, ni¢ mi ne bode u¥lo. Vse
bodem izpradal, kaj in kako. Na-me se le zanesite, kaj nisem jaz
dohtar, ki se je udil v salernskih %olah, kaj?“ pristavil je, ko se je
zopet zavedel svoje Cesti, ktero je bil tako pokalil.

Viljem se posmeje. ,,Verjamem vam, gospod Zivotni lekar!¢
pristavil je pohvalno, ravno nasprotno, kakor prej, in s tim je po-
kazal, da dobro pozna dostojnost in umazanost zedinjene v enej
osebi. ,Ni vsak sposoben, da pozveda, kaj kralj dela in namerja,
da predere v njegovo serce. Caki me konee Krokove ulice!

»Ze prav, ekscelencija! poakam vas!“ poklonil se je Sara-
mita, in se splazil za duri, ki so se naenkrat odperle, in stari grof
je stopil v sobo. Ves prestra¥en je odsko¢il Saramita.

»A, gospod Zivotni lekar!® pregovoril je stari grof, in pogle-
doval sedaj Viljema, sedaj Saramito. ,Ali si bolan?“ obernil se je
proti sinu. )

~Dusa je zelo bolna®, odgovoril je junak dostojno, ,,pa tudi
telo nekoliko‘.

»To je zato, ker nisi spal®, pristavil je stari grof. Al sta
se Ze dogovorila z mojim sinom?“ vprafal je Italijana, ki se je
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globoko priklonil in hitro odfel iz sobe. Stari grof je nekaj casa
ves zamisljen hodil po sobi, Viljem pa se je vedno bolj ¢udil ode-
tovemu ravnanju.

»Kje si bil nocoj?“ obstal je naenkrat pred njim stari grof,
in vperl oéi va-nj.

Viljem je bil ves zmean, in rudeéica ga je polila. Ko se je
zopet zavedel, povzdignil je k njemu modrojasno oko, in odkrito j Je
povedal: ,Kje sem nocoj bil — na Vikegradu pri svojej nevesti.®

»Pa po nodi?“ vpragal ga je grof zopet pomenljivo.

,,Ne bilo bi treba®, odgovori Viljem grenko, ,skrivati se v
derni noéni zavoj, ko bi Otakar z derzno nogo ne gazil bozjih in
ljudskih pravie®.

»Moléi, puntar!® zavpil je grof razljuten. — , Ali pa ti ves,
mladeneé¢, zakaj kralj tako ravna? Ali so te tvoji drugovi nauéili
tako pesem peti?“

Nepremakljivo je Viljem zerl ofetu v obli¢je, in le senca
nejevolje ni preletela njegovih lic, in ko je mebal oéa govoriti,
mirno je zopet spregovoril: ,Zakaj kralj tako ravni, tega ne pra-
gam, mili o¢e! Jasno vse pri¢a, da je grefno, in kaZe nehvalezno
gerce proti svojej soprugi, ktero hode zavre¢i, ker se mu smehlja
jasno nebo; toda to je nesrammo. Stojte, da konéam, oce!“ nada-
ljeval je, ko je videl, da je hotel stari grof govorltl »Vam od-
krijem najskrivnejse svoje misli. Kako je to, da ste vi popred
bili zoper Otakarja? Poprej ste pod svojo streho zbirali Adeline
prijatelje. Kako je to, da ste kar naenkrat zapustili nesreéno gospo,
kako je to, da ste se tako spremenili?”

»Dobro, Viljem*, priterdil je stari grof, ,,dobro je, pravim, da
skerbi§, kako jez ravnam, zakaj med ocetom in med sinom ne sme
biti nezaupnosti.“ Stari grof je za malo omolknil, da zbere svoje
misli, Viljem pa je krizem roki polozil, in uklonil se dostojno.

»Ko si toliko odrastel, zadel je grof, ,da si mogel opazovati
moje pota in moja djanja, vedno si me videl po pravej poti hoditi
za blagom naSe domovine, in za uterditev nafega prestola. Boji,
v kterih sem pokazal svoje juna§tvo, kakor tudi ti, ko si si pribojeval
zlate ostroge, praviéni_ so bili vsikdar, in kedar se je novica raz-
nesla po dezeli: stari Cernin se pripravlja za boj, tu so vsi pravico-
ljubei prigermeli pod moj prapor. Tudi ve§, da se je cvet de-
Skega plemstva zbral pod mojim praporom, ko sem se za vojsko
pripravljal zaradi pregnanega Otakarja, kot pravega nasled-
nika. Bil si pri¢ujoé, ko je velikomiselni Vladislav brez boja pre-
pustil krono Otakarju. ,Po praviei ti gré krona, bratec! rekel je,
,ker se Cernin za-te bojuje‘. Taka sprievala so mi vedno dajali
knezi in moji drugovi, jaz sem pa vedno gledal, da bi ne legali.
Da sem pa odstopil od Adele, zgodilo se je zgol iz prepri¢anja.
Ko je Otakar v pregnanstvu stanoval pri mejnem grofu misenskem,



-

zasnubil je Adelo kot mlad in nepremi¥ljen mladened brez vednosti
oboje rodovine, brez dogovorjene svatbe, brez vsega reda, in v mla-
dengkej svojej lehkomiselnosti ni vedel, da jej je v detertem kolenu
soroden. Tega pa ne moremo terpeti, da bi kralj Zivel v pregreSnem
zakonu. Dokler sem tedaj mislil, da Otakar svojevoljno zameta
svojo Zeno, upiral sem se mu na vso moé, ko sem pa pozneje
izvedel, zakaj mora Otakar tako ravnati, prestopil sem na njegovo
stran, in pustil nesredno Adelo neogibljivej osodi. Praviénost in
ljubezen za domovino ste mi ukazale, da sem prestopil, da bi za-
radi domadega upora ne vstala vojska, in narod, na dvoje razcepljen,
z lastno roko ne zdrobil stebra svetle bodoénosti svojih dedov,
kteremu se ravno sedaj stavi podnoZje. Le edinost vseh Cehov,
zvesto pri kralju in prestolu stojeéih, more jej uterditi prihodno
slavo in neodvisnost, kletba naSega naroda pa je njegova nesloga,
ktera je Ze toliko bed in strasti navalila na ¢esko zemljo, in ktera,
Bog ne daj, da bi se uresniéilo moje predéutje, morda kedaj z raz-
valinami svojega prestola zasuje svojo domovino.“

»To se ne zgodi, ode!“ vskriknil je Viljem bojazljivo, kakor
da bi videl, da se prestol podira. ,Strafna ta misel se je rodila
v moZganih dolgoletnega sluzbovanja, ki so pa sedaj opesali.”

Grof se je zasmejal. ,,Niso opefali ne, moj sin!“ odvernil je,
yali izkudenost me je naudila tako govoriti, posebno pa zato, ker
sem ti hotel dokazati, zakaj sem tako ravnal, in zakaj zahtevam,
da tudi ti hodi§ za menoj, ali nikoli ne, da bi zapletke snoval na
pogubo svojej domovini.“ Te besede je govoril s poviSenim glasom,
in uperl svoje oéi v Viljemove. Viljem se je prestrafil in obledel.

,»Ha, umri, umri, stari Cernin!“ kridal je grof v bridkej Zalosti,
»tvoj sin je onedastil tvoje lase, in izdavii domovino, pokalil je
slavni spomin tvojih odetov! Straini dan!“

»otojte ode!® skoéil je junak kvisku, in oko mu je plamenelo,
y8tojte, prosim vas, tndi v mojih Zilah bije kri plemenitih Cerninov,
--stojte, ¢e ne—naj se za vselej razterga naravna zveza med nama.“

»1 kako se opravidi§, nesreénik ?* prasal je grof.

»Jaz nisem ni¢ kriv, torej se mi ni treba opravicevati®, go-
voril je Viljem zopet mirno. ,,Kdor vam porede, da sem izdajica,
zlegal se bode. In to je res, ker jaz se ne lazem, kakor veste,
ote moj! Vselej ste mi lahko v serce gledali; jaz vam ni¢ nisem
prikrival. Naj bode sedaj tudi tako. Praviéno je“, nadaljeval je,
»praviéno, da sem nocoj zbral one moie, ktere ste bili vi prejSni
dan pozvali k sebi, da bi se posvetovali, kako naj bi se obvaro-
vala pravica Adelina in njenih otrok, & bi bilo treba tudi Otakarja
prisiliti. O tem smo se posvetovali, in naposled sem sklenil, da
stopim pred kralja, in predstavim mu kriviéno njegovo djanje.“

»Ali ne ves?“ hotel je grof govoriti.
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,vem, kaj bi radi povedali“, nadaljeval je razpaljeni junak.
»Prav naravnost vam povem, da vse to, kar se godi med kraljem
in med kraljico ni drugv, nego navadni razpor, ki je pa Ze daled
segel. Ogerski kralj Emerih bi rad videl svojo sestro na Geskem
prestolu, vatikan pa mu ne dovoli.“

,Kaka hudoba te je navdihnila?“ zakriéi grof.

»Aj, to je lahko uganiti“, odgovori Viljem. — ,Zakaj pa je
toliko posla med Prago in med Budinom ?¢

»Res je“, vzdihnil je grof, ,ali Zal mi je, ker moram poterditi.
Ali kaj hotemo? Sedaj ne smemo premisljevati éemu to, éemu uno.
Poslusajmo samo, Bog bode vse praviéno sodil.*

yZakaj pa mi ne?“ prasal je Viljem. ,Ocevidno je, da Ota-
kar radostno pozdravi Zeljo, ktera je dofla iz Rima, in samo na
njem je lezeCe, hode se li pokoriti ali ne.“

»,O mili sin!“ majal je grof z glavo. ,Ti si 8¢ mlad, in ne
poznas velike modéi tiare.“

,Poznam jo ode!* odgovori Viljem, ,ali tudi vem, da se je
tresla, ko je na prestolu sedel ogromni Barbarosa.“

sMol¢i!“ zakriéi grof, ,ti nespametno govoris.«

»Bog bode sodil moje besede, vstavljal se je Viljem, ,in
zato ne odstopim od svoje namere. Brane¢ kralji¢ino pravo, bra-
nim tudi pravo in ¢ast naSega roda.*

»,Kako to?* zacudil se je grof.

»lzvolivii si Adelino héer za nevesto*, odgovori Viljem s po-
vifenim glasom, ,postal sem ud njene rodovine.*

. Stari grof se je c¢udil, in prekorakal nekolikokrat sobo,
potem pa obernivsi se k sinu, reko¢: ,Viljem! iz tega ne bo ni¢.“
20¢e ¥ zakriéi Viljem.

»Ne smem privoliti, nadaljeval je grof ostro. ,Moj sin ne
smé zakona sklepati z dekletom, ktero bode splosno mnenje sodilo
za grehov plod.“

»Kaj mi je mar derhal!® kliknil je junak.

,Jaz sem Zivel tako dolgo, da sem se prepri¢al“, nadaljuje
grof, ,da ljudsko mnenje veliko pripomore k sre¢i, in zato nikoli
ne dovolim v ta zakon. Tako sem pisal Adeli.“

,Vi ste jej to pisali?” zaklikne junak. ,Vi-ste uniéili po-
slednjo tolazbo nesre¢nej gospej.“

»,Ne morem pomagati“, odgovori grof.

»Ali jaz sem jej dal svojo besedo‘, ugovarjal je Viljem in
prizadeval si, da se pomiri. ,Naj se zgodi, kar hoée, ostanem moz
beseda.*

,Se te imam pod oletovsko oblastjo“, pretil mu je grof.
»Varuj se, da me ne ujezi§!

Ko je to izgovoril, Sel je iz sobe,
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3 »Tako je tedaj!“ govori Viljem sam s seboj. o Zertvovati
moram blago devico tvojej neusmiljenosti, stari grof! "To se ne
zgodi! Bog varuj!“ kri¢i, in kapo na glavo potisnivsi, el je, kakor
smo spoznali iz razgovora s Saramito, h kralju na grad.“

Na gornjem koncu Krokove ulice je nasel lekarja, ki je neje-
voljen s cudnimi znamenji kazal, da je tu.

»No, kako je ?“ prasal ga je Viljem, ko je priSel do njega.

»Eh, slabo!“ togoti se lekar. ,To je skop kralj! Nehvalezen
je. Se zmenil se ni, da me placa, to je nehvalezen kralj.“

sLepec!® jaz te tega ne praSam.

»Kaj? Jaz, dohtar Saramita iz salernskih %ol, jaz tepec?“
serdil se je lekar.

510 Ze vem, da ni umetnejSega lekarja, kakor ste vi¥ od-
govori Viljem. ,Ali sedaj mi povejte, dragi gospod lekar! cesa se
mi je nadjati od kralja?"

»,Da, da“ smejal se je Saramita, kterega so te besede zopet
upokojile. ,Tezko ga dobote!* in k Viljemu pristopivii stopi na perste,
ter Sepeta mu na uho: ,Sua Majesta je bolan; tu mu¥, in pokaZe
8 perstom na glavo, ,tu mu manjka. Mi pravimo temu melanholija.
— Ali-kaj nehvaleien Jed

»Verjamem vam‘, smejal se je Viljem, in pokazal na zlato
lS)au'amitovo verigo. Ena sama, to je malo, kaj ne? Dve bi bili

olje.“

: »Ah, ekscelencija!“ zarudel je Vlah, ,tega ne mislim. Ali jaz
moram sedaj domu, kajti mnogo imam dela. A Dio, Monsignor!“
prikloni se in koraka od ondod.

Viljem je Sel naprej proti gradu.

pTedaj zamisljen in otoZen!“ govori junak pa cesti sam s
seboj. ,Morda je prlpravljen, morda mu moje besede vendar-le
sezejo v serce, in naklonijo k boljemu njegovo duso.“

In seréno vesel je hitel proti gradu.

,Mladi grof Cernin“, oznani strezaj stopivii v Otakarjevo
gobo. Kralj je z glavo poklma,l

Ko je Viljem stopil v sobo, povzdignil je Otakar glavo in
odlozil pergament, v kterem je bil ravno &ital. Edini pogled na
kralja je zadostil, da se je umirila Viljemova razpaljena glava.
Na krasnem kraljevem obli¢ju je bila_razlita neka Zalost, ki je
vsacega posilila, da ga je pomiloval. Iz odesa, sicer jasnega, je
Zarila neka skrivna tuga, kakor se je sploh v vsem njegovem ob-
nafanji kazala dufevna bolest, ktero je pa Otakar moéno tajil.

VllJem je spodobno obstal.

3 pDobro dosel, hrabri junak! 1“  spregovori kralj priljudno.
»Dolgo je Ze temu, da se nisi pokazal na mojem dvoru. Kaj te
Je pripeljalo Je-sem ? ,
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,Kraljeva jasnost!“ potolaii se Viljem, kterega je genila taka
priljudnost, ,prosit sem prisel“.

»Aj to mora biti kaj vainega“, seze mu kralj v besedo z
labkim nasmehom. ,Razodeni mi svojo Zeljo. Sin vernega mojega
Cernina ne bode zastonj prosil. e

,Bog daj, da bi vasa milost resnico govorila!“ vzdihne Viljem.

»Li dvomis?“ praSa kralj. ,,\Iaprej ti povem, da ti izpolnim
tvoje 2elJe, ¢é bode le v moji mo¢i.*

»V¥ vasej moci, samo v vaSej, kraljeva jasnost!‘ oseréeval se
je junak, ,,posebno ker ne prosim za-se*.

»Ne za-se?‘ zaéudi se kralj. ,Za koga pa?“

»Za Adelo in za vaSe dete!* zaklical je junak, in se zgrudil
Otakarju pred noge. 5

Kralj se je zavzel in zakril svoje obliéje. ,,Vstani, Cernin!“
obernil se je k Viljemu, ,jaz ne morem, vstani! pravim. Tega jaz
ne morem!“ Junak se je bil zopet zavedel, in mlada njegova kri,
ktero je vznemirjala ljubezen za Adelino héer, sopet je zavrela.

,Tega sem se tudi nadJal, Milost!“ odgovoril je ser¢no. , Ne mislite,
da sem meit prisel vasega serca, kterega celo lastnega otroka solze
ne omecé, prisel sem, da Vam povem, kaj bode zemlja mislila
o Vas, kako s tim ¢inom bedo valite na naso deelo. Nesreéna
bode zemlja, v kterej kralj ne bode smel kaznovati pregreh, razun
ako bi zacel s seboj. Vem, da me bode zadela VaSa nemilost, ker
Ze to, kar sem izgovoril, stavi mojo glavo pod meé, toda jaz ne
morem drugace, jaz moram pravico govoriti.*

Tu se je kralj vzdiguil v vsej svojej velelebnosti. ,,Mladeneé
ne misli tako nizko o Otakarju®, govoril je dostojno, kakor bi
hotel smelost cervicevo kaznovati, ki se je upal svojemu kralju
za pregreho podkladati to, kar mu je vse blago nad njegovim
zivljenjem raztergalo. ,Ali to je Ze nasa osoda, da smo mi za vse
odgovorni, kar ljudski razum zlega navali na nafo zemljo. Pri
mojej veri, krona je slabo darilo za to! Idi, mladeneé, in povedi
svojim drugovom, da je Otakar zavergel svojo Zeno, ktero je vrode
ljubil, da je proti na ravnim zakonom zaperl svoje dete, da je
z lastno roko raztergal svoje serce samo zaradi tega, da uterdi mog
in slavo njemu zaupane zemlje, da bi se najveéi in najzvijaénisi
neprijatelj ne mesal v nase zadeve zaradi sorodstva. Idi, in povedi
jim, da sem sebe in rodovino Zertvoval domovini.*

Pokorno je stal smeli junak, in ni si upal povzdigniti oéi, in
e le, ko je bil Ze kralj davno umolknil, Se le potem je povzdlgml
oéi. ,,Kraljeva milost!‘

»1di, pa od mene se nauéi ljubiti domovino!“ zakri¢i nad
njim.

Junak je hotel odgovoriti, ali kralj se je bil Ze oddahﬂ,
Viljem pa je pokorno in nekoliko prepri¢an odsel.
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Cudne misli so mu rojile po glavi. Otakarjeve besede so
zbudile v njem zioo gibanje, iz njih je spoznal vroéo njegovo ljubezen,
ktero je gojil za domovino.

In ko je vse to tako ¢ez dan premisljeval, prehitela ga je
noé, ktera je bila temu odloCena, da se Adeli obvaruje prestol,
ali pa Otakar odstopi.

IV.

V zapadajoéem solncu se je Zarila Praga, in sneZene njene
veze so se rudedile v Zared¢ih barvah; mogocni Petiin je prikril
svoje teme z raznoleskedim zavojem, in tudi bliZnji griéi in gore
so se zarile, ko jih je poslednjikrat objemalo solnce. Zares zani-
miv pogled! Sedaj Se le je videla Adela, ki je skozi okno svoje
sobe na ViSegradu zerla v krasno Prago in njeno okolico, kaj bode
izgubila, e jej Otakar veli itiiz raja, kakorSnega bi zastonj iskala
v Misenskem in v njegovej okolici. Ko je tako ogledovala okolico,
zagledala se je v novi Hradéanski grad, novi sede éeskih kraljev,
kjer je potem pod Otakarjem II. tulil ¢eski lev in stresal sosedne
zemlje. Nehoté se je nesreéna gospa spomnila svojega moza, in
bolestno vzdihnivsi, obernila se od prozora, ki je bil pretuZen za-njo.
Njene o¢i so se sedaj vperle v Blazeno, ktera je bila v sobo stopila,
in malo ¢asa za materjo stojé cakala, preden se je obernila od
okna k njej.

»O nesreéna!“ bolestno javka Adela. ,Nesre¢na si z menoj
vred. Si-li prisla svojo bolest vlivat v materno serce? Zal mi je,
dete, da je ljuta bolest zaterdila moje serce tujim tozbam, Se celo
tozbam lastnih otrok.*

,»T0 pa ni prav, mati!“ ugovarja BlaZena. ,Ne bilo bi prav,
ako bi ne posluSali Zalostne dece, kedar bi prisla potozit se vam.
Sicer pa nisem prisla, da vas Zalostim, ker jaz ne poznam nikake
nesrede, ki bi me mogla doleteti.“

»Nikake nesreée ne pozna§?“ ¢udila se je kraljica. ,Gotovo
se ti je pamet zmedla, da te ni¢ ne gane, ker je tebe, kraljevo
héer zavergel oni, kteremu je pot naredila moja milost.

Blazena je odmajala z glavo, in lahek mrak se jej je vsedel
na Celo. ,To so strastna dela razterganega vasega serca“, odgovo-
rila je, ,ker ste z vso svojo dufo objeli prazni blesk pozemeljske
Gasti. — Odpustite mati, ¢e vaSa hé¢i resnico govori. Sami ste se
%e mogli prepricati, da je vse, kar nam svet podaja, prazna senca
vzhajajoéega solnca, ktera zgine, kedar visoko stoji solnce.“

,Take misli ti je gotovo tvoj ljubljenec vlil v glavo¥, odgo-
vorila je Adela ostro, ,ki se je Salil s tvoju ljubeznijo. Ali jaz ti
pravim, da nikdar oni ne izgubi svoje sijajnosti, kogar je enkrat
oiaril kraljevi lesk. Ne govori tedaj tako nespametno, ker nié ne
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umejed, in tudi umeti ne more§, — ali pomniti moras visocega
svojega rodu.“ In vsa v jezi se je obernila od héere, ktera je
bolestno zerla za materjo, globoko izdihnila, naposled pa so jo oblile
gorke solze.

,Ne tako, mati, ne tako®, zaihtela je in hité k Adeli, vergla
se jej v naro¢je. ,Tako se ne smete posloviti s svojo héerjo.“

yPosloviti, praSala je prepadena Adela, in roko poloZila
Blazeni na glavo.

sTako, tako“, zbrala se je zopet BlaZena.,Moj sklep je terden.
Grof Cernin ima prav, ker Viljemu ne privoli v zakon, kajti on
mora biti prihodnji &¢it svojej domovini; sploh bi si pa tudi ime
in Céast pokalil pred svetom, ko bi se z menoj zaroéil. Ne éudite
se temu, mati“, ponovilo je dekle, ko je videlo Adelo vso prepla-
Seno. ,Ne mislite, da je moja ljubezen za Viljema opesala. Vroce
ga ljubim, Se bolje nego ondaj, ko je bil pervikrat vnel moje
serce. Cista je najina ljubezen, nobena posvetna moé¢ je ni na-
vdihnila. Nikoli ne prestanem biti Viljemova nevesta, ko bi naju
tudi lo¢ili neizmerni prostori, kajti duh ne pozna nobene daljave.“
Te besede je govorila vsa ognjena, kakor bi se jej bila dusa od-
krizala telesnih vezi. Ali na enkrat se je zopet zamislila, in korak
nazaj od Adele stopivii, je mirno nadaljevala: ,Mati! jaz ni¢ ne
izgubim. Naudila sem se zaniCevati asne in vsakdanje pozemeljske
reci, in tudi vi ste se prepritali, da diademov lesk ne presije goste
temote.“ Ko je to izgovorila, objela je Adelo in §la od ondod.
Dolgo je Adela zerla za njo; bojazen, Zal, nejevolja in jeza so se
strinjale v njenih mislih. ,,Hodi nespametnica!“ rekla je na zadnje,
ytudi tebe lahko pogresam, a prestola nikdar ne. Z vso silo se mu
ustavim, in ko bi se tudi zrusil, postavim si sedeZ na njegovih
razvalinah.“ In vsa razburjena dirjala je po sobi.

V.

Med tem se je bilo zmraéilo. Merzel veter je vlekel po gorah
in budal po dolinah. Praga je Ze pocivala v tihem spanji, ko je
grof Viljem, ne vedé, kaj se je bilo pripetilo na ViSegradu, zbiral
svoje prijatelje, da Otokarja prisilijo, da Adelo obderzi na prestolu
poleg sebe.

Na novem mestu je stal poleg vladikovega doma, blizo lese-
nega tedajnega mosta, neznaten, toda prostran dom. Da-si ravno
je bil zelo neceden zunaj, bil je znotraj okrafen po tedanjem
okusu. Bila je to dobro znana igralnica, kjer so se vsak dan
zbirali plemenitniki in me8¢anje_pri kvartah, ktero igro so bili
Minjani in Saksonei zanesli na Cesko.

- Danes se je bilo lesem zbralo mnogo ljudi, ali namesto divjega
smeha dobivajocih in straSne kletvine izgubljajocdih, kraljevala je
Glaenik VIII, tedaj, 20
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tihota v vsem zboru. Le tu so se bili zbrali Adelini prijatelji, ki
so nakanili po pol no¢i udariti na grad, in polastiti se celo samega
kralja. Vse je bilo Ze dogovorjeno, ¢akaliso samo Vratislava kneza,
da se v njihovem kolu bojuje za svojo mater in za svojo dedino.

»No, mili prijatelji!®“ spregovoril je Viljem, glava in vodja
zbranim. , Vse nam izpodleti. Vsak naj skerbi za-se, kakor vé
in znd, krivde ne valite na-me! Povedal sem vam hil, da so nas
izdali, vi me pa niste hoteli slusati; razjasnil sem vam bil, kaj
Otakar naklepa, ali vi mi niste verjeli, sedaj imamo boj, in v tej
nevarnosti vas jaz ne zapustim.®

,Dobro tako, dobro!“ tleskal je ves zbor pohvalo mlademu
govorniku.

,Vendar, kakor sodim po svojej pameti, straina neumna pre-
derznost je, gospod Viljem!“ grajal je junaka Havel z Levigrada,
pker se mi zapletamo v razpertje naSega kralja in nafe kraljice.“

,Moti§ se, gospod Havel!“ odgovori junak, ,ni Ze toliko, ali
se Adela obderzi pri Otakarju ali ne, da se le pravo kraljeviéevo
obvaruje.*

,Razumim¥, nasmejal se je Havel, ,kdor hofe ujeti volka,
nastavi mu past nad jamo. In ko bi Vratislav ne imel sestre —?¢

»0Gospod Havel!, zakri¢al je Viljem.

,,No no, ne jezi se!“ smejal se je Levigrajski, ,vsak po
svojem. Jaz bi bil ostal doma, ko bi se ne bal, da nam Otakar
po Adelinem sloyesu ponosne Madjarke na prestol ne posadi.®

Viljem je hotel nekaj odgovoriti, ali tu so mu naznanili, da
tuj gospod prasa po njem, in koj Zeli Z njim govoriti.

»Je pa Ze kak neslanec®, spregovoril je nekdo med zbranimi,
otako je njeZen, kakor bi ga Se nikdar ne bila obrila burja.“ Bil
ti je tujec visoke postave in tako licnega lica, kakor bi se bila
priroda zmotila pri svojej stvaritvi, in podelila mu Zensko glavo.
Na glavi je imel éerno, krasnopero kapo junaski potlaceno na stran,
in éerna zZametova obleka je objemala njeine njegove ude. Opasan
je bil z lepo barvanim in zlato v&itim pasom, ob desnem bedru pa
mu je visel kratek meé, s kterim se je sedaj igral in se oziral
po druZini.“

Med tem je Viljem stopil v veZo, gospodié pa se urno oberne
k njemu. ,,Gospod grof*, spregovori skoraj potihoma, in oéi vpre
v zemljo, ,blagovolite stopiti na dvoriSée z menoj, nekaj vaZnega
vam povem.‘

Viljem je ogledoval junaka in ¢udil se, ker je bil podobnejsi
BlaZeni, nego lastni njen brat.

,Prosim vas, gospod 'grof!“ govoril je junak nesterpljivo,
phitite, izgubljena je vsaka minuta.*
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,Kdo te je poslal, moje dete!“ prasal je Viljem, in ko je
zopet junaka pogledal v obraz, vskriknil je: ,Moj Bog! kako sta
si enakal!®

,Bezite, Cernin!“ spregovori junak nagloma, ko sta bila na
dvori§éu. ,Izdali so vas, Visegrad je obsedla vojska, Vratislava
pa so ujeli.*

»Za Boga ! zakri¢i Viljem preplasen, ,kaj poves?«

,Hiti. Se je ¢as za beg®, silil je vedno junak. ,Nenadoma
obstopijo vojaci va§ dom.“

»Kdo si, reSni angelj?“ vprafal je Viljem, junakovo glavo
vzdignivii. Svetli mesec je bil razlil svojo svetlobo po dvoriséu,
in pri meseénej svitlobi spoznal je Viljem junakovo obli¢je. ,,0j
Blazena!* vskrikne in stermé izpusti njeno roko.

Ona je sklonila glavo, in roki na persih kriZem poloZivsi,
je rekla: ,,Oh, nisem mogla drugace. Strah me je prisilil —~— hiti,
hiti, ljubi moj, sicer bode prepozno.*

»Pocaki tu, ljuba!“ prosil jo je Viljem, in stopiv&i v sobo
med zbrane plemenitaSe zakri¢i: ,Izdali so nas! Vratislava pa ujeli!
Varuje naj se, kdor more!“ in zopet skocivsi ven na dvoriSce, prijel
je BlaZeno za roko, in hitel Z njo iz doma skozi stranska vrata. -
Zbrani so se raztekli, kajti taka zlodinstva so s perva vselej derzna
in pripravna za vse, potem pa bojazljiva, kedar se bliza masScevanje
pravice. Da-si ravno so Viljem in njegovi prijatelji vzdiguili se iz
Cistega, in po njihovem mnenji praviénega vzroka proti Otakarju,
vendar so se bali prelivati kervi, ko so to reé bolje pomislili. Sedaj,
ko je bil Vratislav ujet, za ¢egar vlast so se hoteli bojevati, uni¢eno
je bilo vse. Viljema pa je 8e prej nekaj druzega predrugacilo, da
je zavergel vse. Koj po dogovoru z Otakarjem je zadel dvomiti,
ali je pray ali-ne, da se je tako pregresil nad kraljem. PremiSlje-
val je kraljeva djanja, zemljo, ki je pod njegovo vlado zalela cvesti,
nasprotno pa Vratislavovo nemoé, izdajnigko Adelino misljenje, naj-
bolj pa Se to, ker se je Blazena sama protivila vsemu nasilju in
boju. Tako je bil sklenil, preden je Sel v zbor, da vse predlozi
svojim prijateljem, in je pregovori, naj overZejo vse podetje. Ali
vetidel se je iz zasobnih vzrokov upiral temu, zraven je pa vendar
le tudi mislil, da tirja njegova dast, da ostane pri njih, ker jih je
bil ze tako dale¢ peljal. Ko je pa izvedel, da so jih izdali, Vra-
tislava pa ujeli, bil je ves radosten, ker je tako lahko uniéil zaceto
svoje delo zoper kralja. Komaj so se razili zbrani plemenitasi,
pridla je kraljeva straza in zajela igralnico. Ko so pa videli, da
80 prepozno prisli, razsula se je vsa kraljeva jeza nad zvitim Ita-
lijanom, kteri je bil izdal mesto njunih zborov, nadjavsi se od kralja
vedega pladila. Ker mu pa Otakar ni dal omenjenega darila, sklenil
je, da se zma&duje nad kraljem. Razodel je tedaj Viljemovi ljubi,
kaka nevarnost proti njenemu ljubljencu. BlaZena je sreino uila

20*
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v junaikej obleki, preden je Se kraljeva straza obsedla Visegrad.
Tako je redila svojega dragega in mnogo druzih. Saramito so pa
prijeli in zaperli, ko so ga dobili pri Adeli.

»Bogu bodi hvala!“ spregovori Viljem, ko sta bila %e v var-
nosti, ,,da se je tako iz§lo. I ti, angelj moj!*“ obernil se je junak
k svojej ljubi, in pritisnil jo na svoje serce. ,,Ti si refila moje
brate, da se niso zarotili nepotrebno prelivati bratovske kervi.“

»Tako konec imajo vselej nameni, ktere snuje ljudski razum,
odgovorilo je dekle, in se mu izvilo. ,Kdor se oklene ne¢imernih
re¢i, pada pod grehovo tezo, ktera ga povsodi spremlja. Viljem!
zahvali Boga, da si ohranil &iste roke, in nisi prelival ljudske
kervi.“ Potem ga je prijela za roko in peljala éez otok okoli
mlinoy za mestom.

»Kaj pa nesreéna tvoja mati, BlaZena?“ prasal je junak,
voljno stopaje za svojo ljubo.

»oe ve, da je nesreéna“, priterdilo je dekle nenavadno za-
misljeno, ,ker se ne more lociti od fkerlata, krone in mojega oceta.
Njena dusa je objela senco mamljive, zapeljive moéi in pozemeljske
slave, ktera ni¢ druzega ni, nego megla, ktera izgine, kedar solnce
nebeske pravice presije ljudska serca. Ah, smili se mi smili, uboga
mati, in ko bi le mogla, prevzela bi njeno terpljenje, in tudi to bi
ne omajalo mojega duha, kar se ti¢e ljubezni in zaupanja v vse-
gamogocnega ofeta’, govorila je poboZno povzdignivsi svoje obliGje
proti nebu.

Viljema je prevzela sveta groza, in zdelo se mu je, kakor da
koraka poleg nebeskega poslanca, ki oznanuje ljubezen, zaupanje
in pravico vsemu ljudstvu. Ni si upal besedice ne spregovoriti.
Ko je pa prenehala in malo pomoléala, zopet je nadaljevala: ,Gledi
ljubi, moja slutnja se je izpolnila, in Bog je Ze ustanovil prihodnje
moje Zivljenje. Se danes mi mora§ dati dokaz svoje ljubezni, ¢e
si me res ljubil v pravem duhu, in nisi bil laznjivec in hinavee.—

e sva na mestu!® pristavila je, in obstala pred majhno in ne-
znatno_hiSico.
~ Cetert ure za mestom je stal samoten dom, in pred njim je
obstala. Skozi majhno in nizko oknice, bliscéela je slaba lué, in
koj, ko je pervikrat poterkala, oglasil se je silen, ali prijazen
moski glas, ko so se odperle duri, in na pragu se je pokazal Sest-
desetleten, menifki obleéen moz. Bledo njegovo obliéje ni bilo tako
nagubanéeno, kakor bi bil sodil z visoke in suhe njegove postave.
Lase je imel nazaj poesane, da se je dobro videlo visoko, vele-
lebno njegovo éelo, pod njim pa &erne in iskrene oéi, iz kterih je
8vigal nekak c¢uden in skriven ogenj. Iz vsega tega se je dalo
soditi na nenavadno duSevno mo¢. Stermé je Viljem spoznal, da
"eée ta moZz Martin Moravee, Valdenski govornik, in ugitelj kraljeve
Ie.
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»Dobro dofla, moja héi¥, wpeljal jo je govornik v revmo in
prosto sobo. ,,Pozdravljam te v gospodovem imenu, -héi kraljeva,
ker si se odrekla mamljivemu lesku pozemeljske slave.*

,Ne govori o tem, Castiti o¢e!” odgovorilo je dekle pokorno.
yPovedi raje, si li Ze danes pripravljen za odhod? Nekaj se je
prigodilo, kar mi daje vzrok, da Ze nocoj odrinem.‘

,Otresem prah raz svojih nog, vzamem palico v roke, in grem
voljan, kamor me klide gospod. Ko bi poterkal na moja vrata,
odgovorim mu: ,Tu sem, gospod, zgodi naj se tvoja volja!* In
poboZno je starec razpel roki, in uperl v nebo svoje obli¢je. Viljem
pa, ko je ¢ul in videl, kako je udan vbozjo voljo, ¢astil je moza,
ki mu je prej bil razkolnik in zapeljivec njegove ljube.

,,Dobro, pripravi se teaaj“, reklo je dekle, ,.jaz se med tem
zmirim 8 svojim milim.“

Starec je e le sedaj spoznal mladenéa. Stopil je malo nazaj,
ali kmalo ga je prijazno nagovoril: ,,Dobro dosel pod mojo streho,
junak! Res plemenito mora biti tvoje serce, ker si v gosposkem
sercu moje ucenke vnel ¢ut, ki se samo takrat dviga proti nebu,
kedar ga je uplamil boZji ogenj. Pogosto sem se tebe spominjal
v molitvah, da-si ravno vem, da hodi§ po potu onih ljudi, kteri
rekajo: , Gospod, gospod! kterih serca so pa hladna, in njihova
dela so samo na jeziku. Po delih vas bodem spoznal, govoril je
Gospod, in tudi jaz sem po njih spoznal tebe.*

Junak je spoznal globoko resnico teh besedi, tedaj ni vedel,
kaj bi odgovoril. Moléé je sklonil glavo, pokoré se tako ysemu,
kar je razumel in desar ni razumel. Starec je Sel po teh besedah
stran, in BlaZena, polahkoma pristopivii k Viljemu, prijela ga je
ljubeznjivo za roko rekoé: ,Viljem, sedaj je ¢as, da pokaZe§, da
se nisem prevarila tebe ljubeca.‘

,Govori, lepotica meja!® odgovoril je junak. ,,Pripravljen sem,
da Cujem in vidim vse, o ¢emur Se moja dufa mislila ni. V sercu
mi je, kakor bi se bil zamaknil v sveto ¢udo, kakor bi sli¥al okoli
sebe Sumeti nadzvezdne duhove z lahkimi krili. Tako ¢éudno se mi
dozdeva vse, kar sem danes videl in ¢ul.

»Ta dan Stejem med najslajie svoje dnove®, odgovorilo je
dekle, in dosedaj kalno njeno oko splavalo je v radosti, ki se je
povsodi na njej videla. ,,Zelim, da se iz ljubezni do mene odreces
mene, kakor se tudi jaz tebe in vsega za vselej, kar mi je dosedaj
bilo ljubo, in dobrovoljno stopim iz okroZja, v kterem bi bila vedno
izbujala pozornost. Zelim si samote in tuje zemlje za svoje biva-
lis¢e, da ljudstvu neznana Zivim samo Bogu in tvojemu spominu.*

Viljem je ostermel, ko je to govorila, in smertna bledina se
je druzila z zimsko rudedico na njegovem licu. Nemo je zerl v
dekle, ki je nadaljevalo: ,Ne misli, da sem to uéinila iz nedimer-
nega detinskega razuma. PoloZila sem svojo osodo na tehtnico
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ostrega premiiljevanja, in iz dufe se mi je odzival glas, da se
midva druZiti ne moreva.*

,»O to je bil laznjiv glas velne temote, ktera se tolaki nad
obupnimi ljudmil!“ derlo je junaku iz persi. ,/To je bila poskuSnja
neumnega bogomolea.*

Oko dekletovo se je zakalilo pri teh besedah. ,Viljem!“ rekla
je Zalostno, ,mnadjam se, da me vsaj toliko ljubi§, da ne bodes§
topil tega, kar mi je najsvetejSe — mojo vero.*

,,Odpusti, mila!“ odvernil je junak, ,,ée je moja beseda ranila
tvoje serce. En sam pogled me je treséil iz modrega neba v skrajno
prepast, pa saj tudi ni éudo, da me je bolest prisilila izustiti brez-
upno besedo, da-si ravno ne vidim, da je mogode izpolniti tvoje
besede.“

,JIn vendar bode tako, dragi prijatelj! nadaljevalo je dekle,
yker drugade ne more biti. Ti sam se moras odrei zarad svojega
roda dekletu, ktero po splosnjem mnenji Ze iz svojega poletka
veéno sramoto nosi na delu.”

»Kaj je nam mar to, kar ljudjé govoré“, oglasil se je junak.
,Kaj more dete za krivdo svojih roditeljev?*

,Ni¢“ priterdila je Blazena. ,Ali greh se vije od roda do
roda, in njegovi nasledki se tudi naprej lehko ugand. Tako naj
bode tedaj unifen greh moje rodovine, in slavni tvoj rod ne bode
prenafal njegove krivde.* i

Moéno so junaka ganile te besede. Cezdalje jasnejSe mu je
bilo, da so unifene svetle njegove nade, in ves zamifljen je spre-
govoril: ,Dolodena je najina osoda. Naj bode, ker ne morem
kljubovati krutej osodi.” ]

»Tako, ljubi!“ vskliknilo je dekle in verglo se mu na persi.
»Sedaj pojdem z mirno vestjo tje, kamor me klie Gospod. Glas
njegov se je ozval v mojej dusi, in nié veé se ne bodem ozirala
na zemljo. Odmerla sem prejsnemu Zivljenju, in moj spomin naj
zgine iz Cefke zemlje, kakor onih, kteri poéivajo v grobéh. Kaj
naj bi jaz delala med vami? Kaj me more vezati na nekdanje
okolnosti? in glas se jej je tresel, ko je vsa Zalostna nadaljevala:
»Zgubila sem vse, kar nam sladi Zivljenje, odeta, ¢ast, materi pa
bi moj pogled zveksal seréno boledino; zgubila sem vse, samo ti,
samo ti“, vskriknila je, in oklenila se mu okoli vrata, ,samo ti
se me bode§ spominjal, tvoj spomin bode tudi mene vedno sprem-
ljeval kot angelj miru.”

Junak je objel dekle z levico, in desnico povzdignivii, je za-
kri¢al: ,Ljubezen tvoja nikdar ne zajde v mojem sercu, nikdar ne
bode tuje dekle pocivalo na mojih persih! To ti prisezam pri spo-
minu na to uro, ni tezko, da se e kedaj vidiva.

yTeiko, da se Se kedaj vidiva?¢ prasalo je dekle. ,O ne,
ljubi! vidiva se zopet, kedar veéna pravica razdrobi svet, vidiva se
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zopet, pa se nikdar veé ne lotiva. Toda to se ne zgodi na tej
minljivej zemlji, tam nad zvezdami, v ¢istejSem stanovanji. Tako,
ljubi, tam gori se zopet vidiva, sedaj pa mi odpusti!“ rekla je vsa
ognjena. ,S tem poljubcem te snubim, in s tem se lo¢im.“

wZa vselej, za velno!“ pristavil je junak ves prepaden, in iz
njenega narodja izvivsi se, hitel je od tod.

Se to no¢ je Blazena zginila z Martinom Moraveem.

Danilo se je Ze, ko je Viljem stal pred mestnimi vrati.

yDozivel si tedaj!* govoril je sam s seboj, ob kamnat
steber se opiraje. ,Ali kaj sem do¢akal? Vse, kar sem kedaj nosil
v sercu, vse je unifeno. Drugi so sreéni, zakaj jaz ne?“ prasal
je sam sebe in globoko se zamislil.

Tu so se odperla vrata, in skozi je §lo nekoliko konj s tez-
kimi bremeni, zadej pa je jahal Andrej Saramita, kterega je sprem-
ljeval stotnik kraljeve straZe.

»O sveta devica!“ zakriéal je Saramita, ko je Viljema zagle-
dal in koZuh, v kterem je zavit tifal, raz sebe potegnivsi, stopil je
kislo pred Viljema: ,To imam za to, ekscelencija!“ djal je Zalostno,
sker sem delal za vas. Spodili so me, in&e dovolili ne, da porav-
nam svoje re¢i, kakor velja. Pa kaj umeje nehvalezni vas kralj!
— nehvaleZen je, ekscelencija!“ razljutil se je Italijan. ,Izgnati
me je velel iz mesta, in jaz sem ga ozdravijal skoraj pol leta
melanholije, sedaj pa me je pognal, in pa zarad tega, ker sem se
bil pri vas nekolikokrat zarekel, kakor da nisem. dohtar. Saj ven-
dar veste, kaj je dohtar Andrej Saramita.“

Viljem ga Se poslufal ni, ampak $el je naravnost v mesto,
da naznani svojemu ocetu, da ne grozi njegovemu rodu sramota,
ker se ne bode zarodil z Adelino héerjo, da pa zarad tega rod

erninov izgine, da-si ravno je najstarejsi.

Ta dan je bila sklenjena pravda med Otakarjem in Adelo.
Osem ¢&efkih baronov je priseglo, da sta si Otakarin Adela sorodna
v Cetertem kolenu, in na podlogi te prisege so razglasili, da je
zakon neveljaven.

Adela je zarad lastne nesrede kmalo pozabila svoje héere.
Otakar pa, osvobodivii Vratislava, preskerbel je njega, ostale otroke
in Adelo z vsim, kar je tirjal njih stan, potem pa je njih spomin
izbrisal iz svoje pameti, in berzo na to vzel za Zeno Konstancijo,
sestro ogerskih kraljev Emerika in Andreja II.

Nesre¢na Adela se je obernila k svojemu bratu Detrihu v Mi-

¥

fensko, kamor so &li tudi otroei Z njo vred. (Dalje prih.)

e~
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Hrast.

(Zlozil Fr, Levec.)

Ob deroéi Savi I ko izpodjel mu
Hrast visok je stal, ~ Bil je vso zemljs,
. Hrast, ki ga spodjedal Z glasnim'Sumom treséi
* Penasti je val. V penasto vodd,

Pisma v slovenskih literarnih reéeh.
! ’ (Spisuje J. Joze Kriv.) )

I. Pismo.

Saj ve§, premili moj France, da sva, ko sva e skupaj %ivela,

v svojih razgovorih vselej rada zafla na slovenstvo, da sva celo e
nezrela za politiko, veliko ukrepala in presojala ter da sva se na-
tihoma véasih Se prederznila grajati in zametavati to ali ono djanje
"in nebanje kacega nasih veljakov. Zdaj, ko sva lodena s hribi in
dolinami, naj ti pismo prinese moje misli. Preveé¢ te ljubim, da bi
ti je vrival, samo podajam ti jih, kakor pobratim; ¢e kaj dobrega
najdes, poberi, kar pa se ti napeéno zdi, skazi in prepri¢aj me,
pa ti bom hvaleZen in ko bi bilo mogoce, bodem te Se rajsi imel.
Ne ustrai se pa, da ti pisma ne prinese postni moZ z usnjato torbo,
ampak ljubi na8 ,Glasnik® v tisku. Zakaj ne boj se, da bi bilo
tako, kakorSnega je uni dan pritresel verli ,Slovenec* nekemu Jer-
neju, razkladaje mu preveé na surov, omikanega Slovenca nevreden
naéin, apostrofirane priimke in napake nekega ljubljanskega profe-
sorja, kteri po nesre¢i ne zna dobro nale slovnice, sicer pa nikakor
ne zasluzi tako vsacega moZa nedostojnega zmerjanja. Povedi mi
France, ali je bila tista kritika mozata? ali bode tako postopanje
nafemu imenu ¢asti prineslo? Ali ni to ¢udno, da se pisatelj onega
_pisma ne sramuje imenovati uéenca omenjenega profesorja in se
ne boji, da bi ga svet imenoval nehvaleineza? — Pa pustiva to,
morda bi se nad naji spravil in naji premahal v posebni brofuri,
saj si videl, da zna Se enkrat toliko spisati, kakor je kritikovani
spis. Govoriva raji v ,Glasniku¥, kako naj bi se povzdignil zvu-

nanje in notranje in preglejva druge misli in svete o tej zadevi.

Glasnik sam je avgusta meseca prinesel ,dertice“, ki ga sem

ter tje pa napek sodijo. Hvali jGlasnika iz prej$nih let, ki je do-



nafal med drugo tvarino ,podudljive stvari in ,izverstne kritike"
gg. Levstika, Valjavea. Zdaj donafa le ktere! pesmi, novele, véasih
8e kako slovstveno obravnavo ali pa starinoslovsko preiskavo. Reéi
moramo, da nam nekaj ¢asa Ze ne zadostuje ve¢ ,Slov. Glasnik“,
Tako govoré ,dertice”. Preglejva, kaj imajo te besede v sebi.

Za kritiko je bilo %e dosti ravsa in kavsa med nami tako,
da ga nekteri gospodje Se zdaj niso pozabili. Jaz sem te misli,
da kritike do zdaj $e nismo imeli Slovenci, kajti kjer je kdo kaj
refetal, godel je samo slovnico, sodil je oblike; razverstenja in
skladbe snovi, vredenja misli, prave lepote te ali te poezije ni skoro
nihée skazoval, ob enem: veé¢ nam je bilo za lupine in obliénice,
kakor pa za zerno, veé za osipke, ko za pSenico. In &e se kje
vidi izjem, bile so le preveckrat Ze stojefe, prazne in malopoveda-
jote besede, tako da se mi praviéno zdi, ¢e vprasajo ,Slavische
Blitter* govoré o slovenskih literarnih zadevah: Hat man bel uns
noch jetzt kein richtiges #sthetisches Verstiindnigs fiir literarische
Produkte erlangt?

Kritika mora biti drugacna kakor je bila do zdaj. Samo ob
sebi pak se razume, da ,ostra — preostra® ali strastna ali celo
psovavna, izobraZenca nevredna kritika ne gre, ampak da mora
biti prijazno poduéivna, ne gledajo¢a na osebo ali veljavo pisateljevo.
In tako kritiko, uéeco pisatelja in- bravea, moramo terjati od Glas-
nika. Mislil bi jaz, ti France, in ¥e marsikdo drugi, da bi bil g.
Levstik dober za to zares tezavno delo. Kajti §koda, velika §koda
je za nad narodni jezik, da ta gospod, ki je spoznal znalaj sloven-
skega jezika bolj ko nekteri, ki samoterino pesti slovens¢ino in
misli o sebi Bog vedi kaj, pusti svoje peré rujaveti, vzlasti kar se
kritike tice. ?

Dalje pravi g. pisatelj , dertic”, da Glasnik ,donafa le nektere!
pesmi in novele.” Ne vem kaj misli s tem ,nektere!“ Ce pravi,
da jih je premalo, v tem mu ne priterdim. Ako pa misli, da niso
dobre, morajo slovenski pevei Glasnika bolj podpirati in mu pridneje
posiljati, vzlasti epi¢nega blaga. Gotovo se rajia bere romanca in
balada, kakor slabo ponavljanje in vedno opevanje ,spomladi“ in
yrozie“. Mislil bi jaz, pa to mnaj bo S$e bolj subjektivno ko vse,
da se pri nas gospodje nahajajo, ki ne vedd kaj je prava poezija,
in tem bi nekaj rekel, pa se jih bojim.

Ne razumim pa jaz, zakaj pisatelj ,knjiZevnih Certic® dose-
danjega Glasnika tako pod nié stavlja, da pravi:  kdor ga ne bere
samo zavoljo miline in gladkosti jezika, pregleda ga in poloZi,
skoraj bi rekel nevoljno na stran®. To je paé brez premisleka
izre¢eno. Ce Ze prav to velja o nekterih sestavkih in novelah,
vendar pravicen ¢lovek te misli sploh — ne bo izrekel: Jaz ne
poznam starejih Slovencev, ni ne vem, kaj pravijo o Glasnikovih
novelah ; izmed mlajsih pa vendar marsikoga poznam, ki je tezko
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éakal lista, in ga je bral rad ter ga ni ,nevoljno na stran® del.
Saj vemo, da iz rok mladih pisavecev — in tacih ima Glasnik veé
-— ne moremo berZ pri¢akovati klasi¢nih povesti. — Kar pa pravi,
da je ,res sitno toliko razkosane novele prebirati od mesca do
mesca, tako da je skoraj treba, da na novo pregleda§, kar si v
zadnjem listu bral, ¢e hoce§ ostati v pravem teku povesti, kar pa
Jje za tiste, ki se ne pe¢ajo samo z branjem dosti tezavno(!)*, —
to sicer se je Ze pred nekaj leti ravno zavoljo Glasnika izrekalo,
ni torej ni¢ novega, pa vendar jaz nebi bil istega mnenja. Zakaj
tej tezavi — e je to kakosna tezava — bi se dalo samo na dva
nacina ogniti: ali bi moral Glasnik samo kratke povestice donafati
ali pa bi moral velik in v kratkih obrokih izhajati, postavim vsak
teden enkrat ali veckrat. Zakaj pa bi se daljsih povesti v éaso-
pisu ogibali? Ce bode vrednik pisatelju zapovedal v koliko plati
ali polovic pole mora snov za novelo stladiti in vkopititi, 3le bodo
najvede lepote, mneogibne tirjatve vsacega lepoznanskega spisa,
namre¢ zvesti obris znadajev, naravna razpeljava — v pogubo.
Dvomim, da bi se dal vsak pisatelj tako mejiti, pa tudi dvomim,
da bi bila ve¢ina na&ih bravcev proti dolzim povestim. Ako pa
drugo vzamemo, da naj bi se vedi kos povesti natisnil, moral bi
en list skoraj samo eno povest donasati, kar ne bi bilo prav, ker
yrazlika mika® ali pa bi moral Glasnik zelo zrasti, kar pa kakor
ge meni zdi, ni lahka reé, ker naro¢nikov, naroénikov ni pre-
obilo. Paé bi ¢lovek lehko bridko tozil, kako malo je nafim
starejim rodoljubom lepoznanstva mar, da mora ,,Cvetje® ¢isto sama
udeta se mladina vzderzevati, da v zapisniku naroénikov te ali one
slovenske knjige ali éasopisa, kakor v imeniku hvale vredne druzbe
Mohorjeve zastonj iS¢emo imena rodoljubov, ki ne morejo izgovar-
jati se s pomanjkanjem in kterim bi se neznano zameril,” ¢e jim
ne bo§ kadil in njihovo ime v zvezde koval. Pa kaj bi toZil, saj
ne verjamem, da bi kaj pomagalo, 8kodilo bi mi pa berz, kajti
pridobil bi si v naglici ime prepirljivea, zabavljivea ali celo za
srovarja‘ bi me kerstili. Bode Ze Bog dal pocasi, podasi! Upajva
vendar, moj dragi, da ima Glasnik vsaj toliko podpore, da bode
v prihodnjem letu malo zrastel. Ko bi bila midva v svetovavstvu
yStirdesetih, opommila bi ga tudi, najse nié ne zmeni ter naj pri-
nafa daljSe in krajSe pripovedi in bi po zakonih empiri¢ne psiho-
logije skazala in overgla ,¢erti¢arjevo* misel, da mora ¢&lovek nazaj
pregledovati, ¢e hole v teku povesti ostati. Rekla bi namred, da
tega ni tako silno potreba, ker se po boZji naredbi v nafem spo-
minu vse iz ene verste, iz enega odstavka reproducira in ponovi,
kar je v zvezi s poprejnim branjem, sluSanjem ali miSljénjem.
Rekla bi, da ¢e je Ze ¢lovek po nesreéi malo krajSe in nezvesteje
pameti, da vendar ni tako ,mudno in sitno“ &ée malo nazaj pogleda.
Saj se ne mudi ve¢ ko kacih pet minut in to bode paé storil iz
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ljubezni do sloveni¥¢ine, do pisatelja in ¢asopisa. Ali ni ljubezen
poterpezljiva in prizanasljiva ?

Na vse zadnje se mi 8e zdi — pa berz ko ne se motim —
da g. pisatelj ,knjizevnih Certic ni poseben prijatelj lepoznanstva
in da rajsi bere poduéljive stvari. V tem razumu tudi & g. vrednik
v dostavku odgovarja. Midva bova v pribodnjem pismu o tej stvari
kaj ugenila. Le prevdari, kar sem ti pisal in overzi, kjer nisem
prave zadel. Zdrav!

N NP P N

Ruski car Aleksander v Ljubljani.

Meseca januarja 1. 1821 so se zbrali visoki vladarji v beli
Ljubljani, da bi delo, Ze v Opavi zaeto, med prijaznimi Slovenci lepo
dognali. Bili so: avstrijanski cesar Frane, ruski Aleksander, kralj
siciljski pa modenski vladar; nekaj drugih vlad pa je poslalo po-
oblastence. Najprej je veljalo, da vstanové terdni mir na LaSkem
in da vredé sosebno Neapolitansko in Sicilijo. V treh mescih sreéno
dozen6 svoje delo ter zapusté mesca majnika Ljubljano. Kaj dobro
fe pomnijo Ljubljandanje visocih gostov, sosebno pa ruskega cara
Aleksandra, kteri je vedidel sam, v civilni obleki, brez vsacega
znamenja svojega visocega stanit okoli hodil, skerbno opazoval
obertnika in rokodelca pri svojem delu, kmeta na polji, nagoyoril
tega ali unega in priljudno Z njim se pogovarjal ter popraseval po
tem ali unem. Vse to pa le, ¢e ga poznali niso, ali mu vsaj
pokazali niso, da ga poznajo; Ce ga pa je kdo pri pravem imenu
nagovoril, berz se je poslovil in odsel.

Veliko veliko vedo Se danes ljudje okoli mesta o njem: kako
je temu ali unemu pomagal iz stiske, nadloge in revi¢ine, obiskal
to ali uno hiSo, pomenkoval se s tem ali unim. Vseh teh pripo-
vedek podamo jih braveu le malo kopico, ktera pa Ze zadostno
kaze priljudnost pa blago in dobrotno serce Aleksandrovo.

1

Ljubljanska okolica se je bila carn kmalo tako prikupila, da
je vedno zdaj pes, zdaj na konji, zdaj v koéiji obiskoval bliznje
in daljne njene kraje, ¢e so mu le opravila in vreme dopusdali.
Necega popoldne ga v Stefanovej vasi dei vjame; verne se torej
v kodiji proti mestu. Ko pride do hi§, ki so Goloveu na podnozje
sezidane, zagleda na stermem griéu nad hiSami stardeka, ki je
store posekanih dreves iz zemlje kopal. Ravno je stardek z vso
mod&jo zamahnil, ko mu od deza premodeni pesek izpod nog zderé
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in se sivoglavdek dale¢ doli po stermem bregu med go¥davo za-
terklja. Ko car to vidi, migne kotijazu da postane, ter gleda, kaj
bo z mozem; stari revez kobaca in kobaca po gostem germovji,
pa le ne more kvisko. Car pa skoéi iz koéije, hiti pod breg — ne
dolgo in ruski car lastnoro¢no staréeka izvlece iz germovja in mu
nekaj v roko potisne. Mozicek se zahvaljuje in zahvaljuje, kakor
vé in zna, imenitni dobrotnik pa odderdra. Ko staréek v roko
pogleda, zaleskedejo se mu trije cekini naproti.
Pozneje je moz zvedel, kdo je njegov dobrotnik in resitelj.

IL

Necega dne jo maha car v civilni obleki kar sam po terzaski
cesti; kar mu nasproti pride stara skljufena Zenica ter ga milo-
dara poprosi. Car se vstavi, seZe v Zep — pa ni¢ ne najde; tiplje
in tiplje — vse prazno. ,Pocakajte”, nagovori jo ter stopi v hio,
pred ktero je ravno stal. Bila je velika keréma, kakor je &e danes.
Mati kerémarica urno v vezo priskace, da bi postregla gospodu;
ta pa je poprosi, da mu nekaj krajearjev posodi. Mati so imenitnega
gosta menda Ze poznali, kajti urno so iz Zepa izvlekli pest drobiza.
Car migne beraéici in veli, da nastavi predpasnik, kerémarica jej vsuje
drobiza v njega. ,Se“, pravi gospod, in zopet prinesé mati pest
denarjev na dan. Beradica gospoda neizreéeno spostljivo ogleduje,
kar menda da zapazi, kajti smehljaje se zopet veli: ,Se“. Mati
kerémarica je Ze nekoliko v zadregi, pa da bi gospodu pokazala
svojo dobro voljo, oberne vse Zepe, da zadnji krajearji starki v
predpadnik zazven¢é. Beradica veselja ne vé, kaj bi pocela, kaj
tacega se jej §e vse Zive dni ni primerilo; kerémarica se tudi zvito
smehlji, in menda tudi peri§éa cekinov priéakuje, pa imenitni
gospod se meni ni¢ tebi nié oberne in odide.

Drugi dan pinese bogato opravljeni cesarjev strezaj kerémarici
posojeni denar, se vé da z bogatimi obresti vred.

IIL

Ne dale¢ od Ljubljane je pri Gradasici mlin. Vroce je solnce
pripekalo, ko se ob vodi gori mlinu blizata dva gospoda. Pod
hladno senco kofate hruike sedé okoli mize tri dekle in hité ena
bolj ko druga iz mogoéne zelene sklede zajemati. Smeh in Sale
jim jed sladé. Ko se gospoda priblizata, stopi eden (bil je car)
k mizi in je v razumni besedi nagovori: ,Vam se ne godi slabo;
kaj pa imate tu tako dobrega?“ Naglo se oglasi najbolj jezi¢na
izmed njih: ,Gospod, naj pa pokusijo, pa bodo videli, kako je
kislo mleko!“ ‘
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Gospod se nasmeje ter res po Zlici seZe in poskusi: ,To je
dobro“, odgovori gospod in se smejé zaéne s spremljeveem nekaj
meniti. Oba stopita v vezo, ko se ravno ofe v belem slamniku in
z malo pipico v ustih prikaZejo. Poprosita jih kislega mleka. Oce
ju peljejo v izbo in jima kmalo postrezejo z zaZeleno jedjo in
8 Gernim kruhom.

Kaj dobro je gospodoma difalo kislo mleko; dokonéavsi se
zahvalita in odideta.

Ko mati mlinarica po skledi seZejo, najdejo pod njo velik
tolar. Pozneje zvedo, kdo sta bila gosta in Se danes mlinarjevi
kaj radi pripovedujejo, kako je pri njih ruski cesar kislo mleko
jedel.

IV.

Nekaj dni je deZzevalo in ceste so bile blatnate. V gornji
ifki se dvoje kljuset napenja in napenja, da bi na klanec zvlekla
voz, tezko z lesom naloZen. Voznik se za vozom togoti in ropota,
z bidem &viga in vpije; konji¢a kraspata, perhata in kincata z gla-
vami — pa le ne gre. Kar priderdra od zadej lepa kodija, ¢cila
konji¢a jo vlefeta. Gospoda v nji nekaj éasa gledata muko revnih
vprezencev, potem pa eden izmed njih nekaj kodijazu veli. Ta
odsede, re¢e vozniku, naj odpreze kljuseti, sam pa tudi odpreze
konja in v trenutku sta stala krasna konja pred kmeckim vozom

ter ga kaj lahko verh klanca potegnila.

Mozec se je zahvaljeval dobrotnima gospodoma — menda ni
vedel, da je stal pred rusovskim cesarjem!

Y.

»Tako dobro menda nihée rusovskega cesarja ne pomni kakor
jaz“, pripovedujejo mi L...céev ofe. ,Kako je to?“ poprasam
radovedno. ,Ker me je bil enkrat prav po postavah zlasal“, od-
govoré mi; ker me pa vidijo neverjetno z glavo zmajevati, dalje
pripovedujejo: ,Nek dan sem gor na Viéu po pokoSenih senoZetih
pasel in pa dve pastarici z menoj. Ne vem, kaj nam je navskriz
prislo, da sem bil jaz moénejsi, ker sem hlace nosil, in kmalo
zgrabim eno (prav A—mnova Mina je bila) za lase, pa jo ravno
prav veselo zacnem po herbtu bunkati, ko me nekdo od zadej za
kustre zgrabi in me prav verlo strese. Ko se plasno ozrem, kar
ostermim, ker Se me je za ¢op derZal in prav jezno me gledal
tisti gospod, kterega so mi veckrat kazali, rekoé: glej, to je
rusovski cesar!® A. Zupangéié,

NS —~
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Prislovice in reki iz Istre.
(Zapisal J. Vol¢ié,)

Ti¢ ne leti s meson, nego s krili. — Lépota je neudacéa
(nevarna), dobrota je domada. — Juterna kervavina (cerlenina)
veterna mokrina, — Vederna kervavina, juterna vedrina.— Madka
da macka zame (ako mu je Zal, da je dal). -- Ki se rano staje,
Bog mu dobru sreéu daje. — Ako je laz, jaz prilaz (ako sam laZ
¢ul, laz povem). — Kletvice nisu molitvice (kletva §kodi). — Od
pojedi¢a ni kosé¢ica. — Bog s vami! budi pak ¢a za veleru (po-
zdrav predvecerni). — Ca mu oéi vidu, bi mu ruke zele. — Polé
svoje majke rang spat, kasno stat. — Polé tuje majke rano stat
kasno spat. — Ca dobi, to zdrobi (zapravi). — Ki pije, lacan nije.
— Jedan put teée zec, drugi put pas, a najzada skupu pridu. —
Mertve Bog pomiluj, a nas ne zabi. — Gleda, kako kacka spod
kruga (kamni sklad). -— Vesel do kraja (posve vesel). — On se
razumi na to, kako tovar (osel) na pismo. — Ki je I&p, je cunjast
18p. — Se ostavi, kako tovar na sirku; se ostavi, kako kavran na
merhi. — Do boziéa med, od boZi¢a led. —Ki materi jaje ukrade,
mu se bela piica na nohté stori. — Prodaj si otca, kupi si osla,
(nasloniviemu se na kega). — San si prodala otca, san si kupila
osla, (Zena v Sali naslonivia se na muza). — Pod stari voz nova
kola (kemu je v starosti mnogo hoditi). — Ki se ruga, rug je sam.
— Kerpez 1 terpez svét skupa derzu. — Ki je za reé, tréba da je
i za éut. — Od podela do sverSela. — Prosim Boga proScenja,
a vas, otée duhovni! odriSenja (reéejo na spovedi). — Ki se va
korito med sredice (poseje) pomeSa, ga prasei pojidu. —
Malahno je dragahno. — Avril (April) je z mlékom zavril (poénejo

ovee molsti). — Bog je bogat, ki vsim déli. — Kuki (tule) se Zenu
(gerde dekleta), a povesmajea stoju. — Bela kako prepadeno (pre-
cejeno) mléko. — Se ne refe za nohat (malo), pak pride za lakat.
— Svét gre okolu, a sunce po polju (svét=ljudi). — Po kerpanju
gradi stojidu. — Kada gluhi proéujn, slipi pregledaju, ¢e biti dru-
gade na svétu. — Bolje je na ti, nego daj mi. — Bolje je derzi
derZi, nego lovi, lovi. — Ki starih ne poslusa, dobra ne ukusa.

*) Mekine = gorenja koza; sredice =dolenja kozica zita, ker so v sredi med
mekinami in moko.
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Besednik.

Letniki slov. gimmnazij. Letniki slovenskih gimnazij in
realek so preteklo Solsko leto za slovensko slovstvo sploh le malo
sadi obrodili; druga je samo pri celjski in novomeski gimnaziji;
tudi ljubljanska in terzaska ste odmerili slovenS¢ini majhen pro-
stordek.

Letopis celjske gimnazije prinasa za nas Slovence dva jako
imenitna spisa; pervi ,Die Vergleiche im Homer und in den ser-
bischen Volksliedern“ kaze nam sorodnost primerov in prilik
v Homeru in v serbskih néarodnih pesmih, drugi ,Slovo o polku
Igorovem“ podaja nam pa prav gladko prestavo sloveée staroruske
junagke pesmi o vojski Igorjevi. Ta junaska pesem v nevezani
besedi, najdena 1. 1795 v nekem zborniku, je za rusko slovesnost
blizo enake cene, kakor kraljedvorski rokopis za ¢eSko in pri-
poveduje dogodbo, ktera spada v 12. stoletje. Kdo je to pesem
sestavil, to se ne vé; le toliko se da iz pesmi posneti, da je bil
pesnik berz ko ne verstnik Igorjev in sicer kristijan posvetnega
stani. Pesem je precudne pesniSke lepote; sem ter tje vendar
nekaj nejasna; zaté smo g. prevoditelju vso hvalo vredni, da je
dodal gladki prestavi tudi kratko razlago. S tem prevodom je g.
pisatelj PleterSnik jako ustregel vsem prijateljem prave narodske
poezije.

Letnik novome&ke gimnazije obsega tri slovenske spise,
namre¢: ,Hieronim, éegav je?%, ,Pogojni stavki latinski“ in ,Be-
griff, kako po slovenski“, vsi od prof. P. Ladislava Hrovata. V
pervem spisu_nam dokazuje g. pisatel] iz njegovih lastnih pisem,
da je bil Hieronim rojen med Slovenci in umel njih
jezik, po rodu pa je bil Rimljan, v drugem govori o rabi
pogojnih stavkov latinskih iz slovenskega ozira, y tretjem pa, kako
razliéno je treba sloveniti nemsko besedo ,Begriff. - Naj je pazno
prebere vsak, komur pride v roke ta letmk ki nam jasno spri¢uje,
kako na novomeiki gimnaziji slovens¢ina napleduJe

Letnik 1jubljanske gimnazije zapopada éertico iz Zivljenja
rajnega Copa, ki je pa po obsegu in po besedi jako pomanjkljiva
in letnik terZaike gimnazije je razglasil odlomek 1z Schiller-jeve
trilogije ,Wallenstein“ v slovenskem prevodu od naSega slovetega
pesnika Fr. Cegnarja. Da-si ravno ga doslej 8e nismo mogli v
roke dobiti, vendar smo prepricani, da tudi ta prevod ni zaostal za
» Y alendtajnovim ostrogom“. Da bi nam v kratkem cela trilogija
zagledala hbeli dan! Pri tej priloZnosti ne moremo zamoléati Zive
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zelje vseh Slovencev, da bi se nam iz dolgega mertvila v novo
Zivljenje zbudili nasi pesniki, kterih glasovom smo prejsna leta s
tolikim veseljem sluSali! Ta suhota na pesniskem polji seka globoke
rane na&i mladi slovesnosti.

Slovensko berilo za VIII. gimn. razred. Kdor daka,
docaka$ ta pregovor se je vresni¢il tudi pri berilo za VIII. razred,
ki smo ga Ze ve¢ let Zeljno pricakovali in je nam ravno te dni
v roke prislo. Veselimo se ga, da-si tudi morebiti ni tako, kakor
bi ga bili radi; imamo zdaj vsaj podlago jezikoslovmemu nauku
v 8. razredu. V pretres te knjige se danes Se ne moremo spuséati;
zgodilo se bode to pa pozneje in ob enem razodenemo tudi svoje
misli in Zelje o berilih za niZo in viSo gimnazijo, kterih si Zelimo
pri IL natisu popolnoma predelanih.

Serbske narodne pesmi. Serbskih narodnih pesem, ki je
je zbral rajni Vuk Stef. Karadzi¢, je prila V. knjiga na svitlo in
obsega 18 junaskih pesem iz novejiih ¢asov o vojskovanji Cerno-
gorcev s Turki. Zlozili so te pesmi vecidel ¢ernogorski vojvodi,
ki so bili sami delezniki zadnjih bojev za svobodo; nektere izmed
njih so jako obSirne, tako n. pr. Steje ,Udarac Omer-pasin na
Crnogoru“ 3042 stihov; ,Zalost i radost po smrti kneza Danila“
2256 stihov; ,Postanak knjaza v Crnojgori“ 1854 stihov; pa tudi
ostale Stejejo vecidel po veé 100 verzov. Komur je znana krasota
serbskih narodnih pesem, ta bode gotovo Zeljno segel tudi po teh
biserjih vednomlade slovanske narodne poezije.

* 11. vezek prelepih ,Slavische Blitter obsega med drugimi
zanimivimi reémi prestavo najlepie slovenske narodne pesmi,Mlada
Breda“, ki jo je v tej obliki najpervi razglasil g. Rodoljub Ledinski
v ,Bleiweisovem Koledaréku“. Prevod naSe visoko ¢islane pisa-
teljice Luize Pesjakove je jako lep in se verno oprijema slo-
venskega izvirnika; izpustili ste se vendar dve verstici, kakor v ,,Cvetu
slov. poezije”, menda iz ozira na naSo mladino.

* Beseda dne 24. septembra, ki jo je napravila mariborska
¢itavnica rajnemu knezoskofu A. M. Slomseku na cast, je bila pre-
krasna. Iz vseh strani je privrela obilica slovanskega sveta, da
poslavi s svojo priujoénostjo, to slavno godovnico. Stevilo vseh
pri¢ujoc¢ih se ceni nad 13—1500. Cisti donesek je namenjen za
spominek rajnemu knezoikofu. Slava za to mariborski éitavniei!

* Dne 28. septembra se je odperla celovika kmetijska
razstava, ki je na vse strani prav bogata in krasna.

Listnica.

J.V. v K. Prosimo $e veé enacih narodskih dragotin, da se otmejo preteci
pogubi, — G. Fr. L. v L. Jako drago nam bode, ako izpolnite svojo obljubo;
poslano se vse porabi. — G, F. C. Hvala, — G. J. P, v K. Nekaj prihodnji¢;
ostalo s ¢asom, Hvalal .

Vreduje in na svitlo daje: A, Janezid, tiska pa J. & Fr, Leon,




